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内容简介

本书围绕中国文化专项内容，分专题进行撰写。《中国文化英译教程》具有鲜明特色：
立足中国文化，译例丰富，选材广泛；翻译方法和技巧讲解切入点灵活多变；兼顾系统
性，突显各章节的特色；注重培养学生的语篇意识和翻译能力，理论联系实际；注重译
本对比，培养学生批判性思维；补充相关著作选读。
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